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CONVENTION 
ON OFFENCES AND 

CERTAIN OTHER ACTS 
COMMITTED ON BOARD 

AIRCRAFT 

THE STATES Parties to this Con- 
vention 
HAVE AGREED as follows: 

Chapter I-Scope of the 
Convention 

Article 1 

1. This Convention shall apply in re- 
spect of: 

a )  offences against penal law; 

b) acts which, whether or not they 
are offences, may or do jeopard- 
ize the safety of the aircraft or 
of persons or property therein or 
which jeopardize good order and 
discipline on board. 

2. Except as provided in Chapter III, 
this Convention shall apply in re- 
spect of offences committed or acts 
done by a person on board any aircraft 
registered in a Contracting State, 
while tha t  aircraft is in flight or on 
the surface of the high seas or of any 
other area outside the territory of any 
State. 

3. For the purposes of this Conven- 
tion, an aircraft is considered to be in 
flight from the moment when power 
is applied for the  purpose of take-off 
until the moment when the landing 
run-ends. 

4. This Convention shall not apply to 
aircraft used in military, customs or  
police services. 

Article 2 

Without prejudice to the provisions 
of Article 4 and except when the safe- 
t y  of the aircraft or of persons or pro- 
perty on board so requires, no provision 
of this Convention shall be interpreted 
as authorizing or requiring any action 

CONVENTION 
RELATIVE AUX INFRAC- 

AUTRES ACTES SUR- 
TIONS ET A CERTAINS 

VENANT A BORD 
DES AERONEFS 

LES ETATS Parties à ia présente 
Convention 
SONTCONVENUS des dispositions 
suivantes : 

Titre ler-Champ d’application 
de la Convention 

Article ler 

1. La présente Convention s’applique: 

a )  aux infractions aux lois pénales ; 

b) aux actes qui, constituant ou non 
des infractions, peuvent compro- 
mettre ou compromettent la 
sécurité de l’aéronef ou de per- 
sonnes ou de biens à bord, ou 
compromettent le bon ordre et  la 
discipline à bord. 

2. Sous réserve des dispositions du 
Titre III, la présente Convention s’ap 
plique aux infractions commises ou 
actes accomplis par une personne à bord 
d’un aéronef immatriculé dans un Etat 
contractant pendant que cet aéronef se 
trouve, soit en vol, soit à la surface de 
la haute mer ou d’une région ne faisant 
partie du territoire d’aucun Etat. 

3. Aux fins de la présente Convention, 
un aéronef est considéré comme en vol 
depuis le moment où la force motrice 
est employée pour décoller jusqu’au 
moment où l’atterrissage a pris fin. 

4. La présente Convention ne s’applique 
pas aux aéronefs utilisés à des fins 
militaires, de douane ou de police. 

Article 2 

Sans préjudice des dispositions de 
l’Article 4 et sous réserve des exigences 
de la sécurité de l’aéronef et  des person- 
nes ou des biens à bord, aucune disposi- 
tion de la présente Convention ne peut 
être interprétée comme autorisant ou 

CONVENIO 
SOBRE LAS INF’RAC- 
CIONES Y CIERTOS 

DOS A BORDO DE 
LAS AERONAVES 

OTROS ACTOS COMETI- 

LOS ESTADOS Partes en el pre- 
sente Convenio 
HAN ACORDADO io siguiente: 

Capitulo I-Campo de aplicación 
del Convenio 

Artículo 1 

1. El presente Convenio se aplicará a: 

a)  las infracciones a las leyes 
penales ; 

b) los actos que, sean o no infrac- 
ciones, puedan poner o pongan en 
peligro ia seguridad de la aeronave 
o de las personas o bienes en la 
misma, o que pongan en peligro 
el buen orden y la disciplina a 

2. A reserva de lo dispuesto en el Capí- 
tulo III, este Convenio se aplicará a las 
infracciones cometidas y a los actos 
ejecutados por una persona a bordo de 
cualquier aeronave matriculada en un 
Estado Contratante mientras se halle 
en vuelo, en la superficie de alta mar o 
en ia de cualquier otra zona situada 
fuera del territorio de un Estado. 

3. A los fines dei presente Convenio, se 
considera que una aeronave se encuentra 
en vuelo desde que se aplica la fuerza 
motriz para despegar hasta que termina 
el recorrido de aterrizaje. 

bordo. 

4. EI presente Convenio no se aplicará 
a las aeronaves utilizadas en servicios 
militares, de aduanas y de policía. 

Artículo 2 

Sin perjuicio de las disposiciones del 
Artículo 4 y salvo que lo requiera la 
seguridad de la aeronave y de las per- 
sonas o bienes a bordo, ninguna disposi- 
ción de este Convenio se interpretará 
en el sentido de que autoriza o exige 
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in respect of offences against penal laws 
of a political nature or those based on 
racial or religious discrimination. 

Chapter II-Jurisdiction 

Article 3 

1. The State of registration of the air- 
craft is competent to exercise jurisdic- 
tion over offences and acts committed 
on board. 

2. Each Contracting State shall take 
such measures as may be necessary to 
establish its jurisdiction as the State of 
registration over offences committed on 
board aircraft registered in such State. 

3. This Convention does not exclude any 
criminal jurisdiction exercised in ac- 
cordance with national law. 

Article 4 

A Contracting State which is not the 
State of registration may not interfere 
with an aircraft in flight in order to 
exercise its criminal jurisdiction over 
an offence committed on board except 
in the following cases : 

the offence has effect on the terri- 
tory of such State; 

the offence has been committed 
by or against a national or per- 
manent resident of such State ; 

the offence is against the security 
of such State ; 

the offence consists of a breach of 
any rules or regulations relating 
to the flight or manoeuvre of air- 
craft in force in such State; 

the exercise of jurisdiction is 
necessary to ensure the observ- 
ance of any obligation of such 
State under a multilateral inter- 
national agreement. 

Chapter III-Powers of the 
aircraft commander 

Article 5 

1. The provisions of this Chapter shall 
not spply to offences and acts com- 
mitted or about to be committed by a 

prescrivant l’application de quelque 
mesure que ce soit dans le cas d’infrac- 
tions à des lois pénales de caractère 
politique ou fondées sur la discrimina- 
tion raciale ou religieuse. 

Titre II-Compptence 

Article 3 

1. L’Etat d’immatriculation de l’aéronef 
est compétent pour connaître des infrac- 
tions commises et  actes accomplis à 
bord. 

2. Tout Etat contractant prend les 
mesures nécessaires pour établir sa 
compétence, en sa qualité d’Etat d’im- 
matriculation, aux fins de connaître des 
infractions commises à bord des 
aéronefs inscrits sur  son registre d’im- 
matriculation. 

3. La présente Convention n’écarte 
aucune compétence pénale exercée con- 
formément aux lois nationales. 

Article 4 

Un Etat contractant qui n’est pas 
1’Etat d’immatriculation ne peut gêner 
l’exploitation d’un aéronef en vol en vue 
d‘exercer sa compétence pénale à l’égard 
d’une infraction commise à bord que 
dans les cas suivants: 

cette infraction a produit effet sur 
le territoire dudit Etat; 
cette infraction a été commise par 
ou contre un ressortissant dudit 
Etat ou une personne y ayant sa 
résidence permanente ; 

cette infraction compromet la 
sécurité dudit Etat ; 
cette infraction constitute une 
violation des règles ou règlements 
relatifs au vol ou à la manoeuvre 
des aéronefs en vigueur dans ledit 
Etat; 
l’exercice de cette compétence est 
nécessaire pour assurer le respect 
d’une obligation qui incombe 
audit Etat en vertu d’un accord 
international multilatéral. 

Titre III-Pouvoirs du 
commandant d’aeronef 

Article 5 

1. Les dispositions du présent Titre ne 
s’appliquent aux infractions et aux 
actes commises ou accomplis, ou sur le 

medida alguna en caso de infracciones 
a las leyes penales de carácter político 
o basadas en discriminación racial o 
religiosa. 

Capítulo II- Jurisdicción 

Artículo 3 

1. El Estado de matrícula de la aero- 
nave será competente para conocer de 
las infracciones y actos cometidos a 
bordo. 

2. Cada Estado Contratante deberá 
tomar las medidas necesarias a fin de 
establecer su jurisdicción como Estado 
de matrícula sobre las infracciones 
cometidas a bordo de las aeronaves 
matriculadas en tal Estado. 

3. El presente Convenio no excluye 
ninguna jurisdicción penal ejercida de 
acuerdo con las leyes nacionales. 

Artículo 4 

El Estado Contrante que no sea el de 
matrícula no podrá perturbar el vuelo 
de una aeronave a fin de ejercer su 
jurisdicción penal sobre una infracción 
cometida a bordo más que en los casos 
siguientes : 

la infracción produce efectos en el 
territorio de tal Estado; 

ia infracción ha sido cometida por 
o contra un nacional de tal Estado 
o una persona que tenga su resi- 
dencia permanente en el mismo; 

la infracción afecta a la seguridad 
de tal Estado ; 

la infracción constituye una viola- 
ción de los reglamentos sobre 
vuelo o maniobra de las aeronaves, 
vigentes en tal Estado ; 

cuando sea necesario ejercer la 
jurisdicción para cumplir ias 
obligaciones de tal Estado de con- 
formidad con un acuerdo inter- 
nacional multilateral. 

Capítulo III-Facultades del 
comandante de la aeronave 

Artículo 5 

1. Las disposiciones de este Capítulo no 
se aplicarán a las infracciones ni a los 
actos cometidos o a punto de cometerse 
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/, 
person on board an aircraft in flight in 
the airspace of the State of registration 
or over the high seas or any other area 

point de l'être, par utle personne à bord 
d'un aéronef en vol, soit dans l'espace 
aérien de l'Et& d'immatriculation, Soit 

por una persona a bordo de una aeronavi 
en vuelo en el espacio aéreo del Estad( 
de matrícula o sobre la alta mar u otr: 

outside the territory of any State unless au-dessus de la 'laute mer Ou d '  une zona situada fuera del territorio de ur 

d'aucun Etat, que si le dernier point de 'Itimo punto d' 
Point of intended landing is situated in decollage ou le procliain point dtatter- despegue o el próximo punto de aterri 
a State other than that of registration, rissage prevuest situé s u r  le territoire zaje previsto se hallen en un Estad( 
Or the aircraft subsequently flies in the d'un Etat autre que celui d'immatricula. distinto del de matrícula o si la seronavc 
airspace of a State other than that of tion, OU si l'aéronef vole ultérieure- vuela posteriormente en el espacic 
registration with such person still on ment dans l'espace aérien d'un Etat au- aéreo de un Estado distinto del di 

the last point of take-off or the next région ne faisaiit partie du territoire a no ser que 

I 

board. tre que d'immatriculatio% ladite matricula, con dicha persona a bordo. 
personne étant encore à bord. 

2. Notwithstanding the provisions of 
Article 1, paragraph 3, an aircraft shall 
for the purposes of this Chapter, be 
considered to be in flight at any time 
from the moment when ali its external 
doors are closed following embarkation 
until the moment when any such door 
is opened for disembarkation. In the 
case of a forced landing, the provisions 
of this Chapter shall continue to apply 
with respect to offences and acts com- 
mitted on board until competent au- 
thorities of a State take over the re- 
sponsibility for the aircraft and for the 
persons and property on board. 

Article 6 

1. The aircraft commander may, when 
he has reasonable grounds to believe 
that a person has committed, or is 
about to commit, on board the aircraft, 
an offence or act contemplated in Arti- 
cle 1, paragraph 1, impose upon such 
person reasonable measures including 
restraint which are necessary: 

a )  to protect the safety of the  air- 
craft, or of persons or property 
therein; or 

b) to maintain good order and dis- 
cipline on board ; or 

c )  to enable him to deliver such 
person to competent authorities 
or to disembark him in accordance 
with the provisions of this Chap- 
ter. 

2. The aircraft commander may require 
or authorize the assistance of other 
crew members and may request or au- 
thorize, but not require, the assistance 
of passengers to restrain any person 
whom he is entitled to restrain. Any 
crew member or passenger may also 
take reasonable preventive measures 
without such authorization when he has 
reasonable grounds to believe that such 
action is immediately necessary to pro- 

2. Aux fins du présent Titre, et  nonob- 
stant les dispositions de l'Article ler, 

paragraphe 3, un aéronef est considéré 
comme en vol depuis le moment où, 
l'embarquement étant terminé, toutes 
ses portes extérieures ont été fermées 
jusqu'au moment où l'une de ces portes 
est ouverte en vue du débarquement. En  
cas d'atterrissage forcé, les dispositions 
du présent Titre continuent de s'appli- 
quer à l'égard des infractions et  des 
actes survenus à bord jusqu'à ce que 
l'autorité compétente d'un Eta t  prenne 
en charge l'aéronef ainsi que les per- 
sonnes e t  biens à bord. 

Article 6 

1. Lorsque le commandant d'aéronef 
est fondé à croire qu'une personne a 
commis ou accompli ou est sur le point 
de commettre ou d'accomplir à bord une 
infraction ou un acte, visés à l'Article 
l ~ ,  paragraphe 1, il peut prendre, à 
l'égard de cette personne, les mesures 
raisonnables, y compris les mesures de 
contrainte, qui sont nécessaires : 

a) pour garantir la sécurité de 
l'aéronef ou de personnes ou de 
biens à bord; 

b) pour maintenir le bon ordre et la 
discipline à bord ; 

c) pour lui permettre de remettre 
ladite personne aux autorités 
compétentes ou de ia débarquer 
conformément aux dispositions du 
présent Titre. 

2. Le commandant d'aéronef peut re- 
quérir ou autoriser l'assistance des 
autres membres de l'équipage et, sans 
pouvoir l'exiger, demander ou autoriser 
celle des passagers en vue d'appliquer 
les mesures de contrainte qu'il est en 
droit de prendre. Tout membre d'équi- 
page ou tout passager peut également 
prendre, sans cette autorisation, toutes 
mesures préventives raisonnables, s'il 
est fondé à croire qu'elles s'imposent 

2. No obstante lo previsto en el Artí 
culo 1, párrafo 3, se considerará, a lo, 
fines del presente Capítulo, que un: 
aeronave se encuentra en vuelo desdt 
el momento en que se cierren todas la; 
puertas externas después del embarqul 
y el momento en que se abra cualquier; 
de dichas puertas para el desembarque 
En caso de aterrizaje forzoso, las dis 
posiciones de este Capítulo continuará] 
aplicándose a las infracciones y acto 
cometidos a bordo hasta que ias autori 
dades competentes de un Estado s 
hagan cargo de la aeronave y de la 
personas y bienes en la misma. 

Artículo 6 

1. Cuando el comandante de la aeronav 
tenga razones fundadas para creer qu 
una persona ha cometido, o está a punt 
de cometer, a bordo una infracción o u: 
acto previstos en el Artículo 1, párraf 
1, podrá imponer a tal persona la 
medidas razonables, incluso coercitivas 
que sean necesarias: 

a )  para proteger la seguridad de 1 
aeronave y de las personas : 
bienes en ia misma ; 

b) para mantener el buen orden y 1 
disciplina a bordo ; 

c )  para permitirle entregar tal pei 
sona a ias autoridades comw 
tentes o desembarcarla de acuerd 
con las disposiciones de est 
Capítulo. 

2. El comandante de la aeronave pued 
exigir o autorizar la ayuda de los demá 
miembros de la tripulación y solicita 
o autorizar, pero no exigir, ia ayuda d 
los pasajeros, con el fin de tomar med 
das coercitivas contra cualquier pei 
sona sobre ia que tenga tal derechc 
Cualquier miembro de la tripulación 
pasajero podrá tomar igualmente mc 
didas preventivas razonables sin t: 
autorización, cuando tenga razon6 
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